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18 April 2018 

1. Unifications 

Serial 
No. 

Source Ref. Response 

00456 UK-02821 Disagree to unification with U+2219E. They are non-cognate and have two 
different entries in 《汉语方言大词典》 (p. 5877 and p. 6382 shown below).  

The two characters have the same phonetic element (幵) so have the same 
pronunciation, but they have different semantic elements. U+2219E means 
“小束”, and its semantic element is “束”. On the other hand, the evidence for 

UK-02821 shows it is a measure word used in the book  Riyong suzi 《日用俗

字》 written by Pu Songling 蒲松龄. 

 

 

01126 UK-01489 Disagree to unification with U+221B5 or U+2AA8A as they are non-cognate 
and have different glyph shapes. UK-01489 is a variant of U+6CBB 治, 

whereas U+221B5 and U+2AA8A are both variants of 約 (as shown by the 
CNS11643 website). 

01416 UK-02632 Agree to disunification. As shown in IRGN2108 UK-02632 and U+2BF4A are 
not cognate and have different glyph shapes. Therefore we request to add UK-
02632 back to WS2015, and include it in the CJK Ext. G submission. 

02341 UK-01583 Disagree to unification with UK-01622. There is no rule to support this 
unification. 

02393 UK-01584 Disagree to unification with U+80B0 as 月 and 匀 are not unifiable 
components. 
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Serial 
No. 

Source Ref. Response 

02541 UK-01392 Disagree to unification with U+7544 or U+2C3BF as they are non-cognate and 
have different glyph shapes. UK-01392 is a variant of 甫, (see page 6 of 《西

周粮田考》 written by 裘锡圭 
https://max.book118.com/html/2017/0505/104557308.shtm). On the other 
hand U+7544 is a variant of 留, and U+2C3BF is a variant of 曾 (see 《殷周金

文字宝》 written by 王宏源). 

 

02543 UK-01520 Disagree to unification with U+753E or U+7544 as they are non-cognate and 
have different glyph shapes. The evidence is clear that UK-01520 is a variant 
of 畎, which is non-cognate with U+753E and U+7544.  
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03677 UK-01430 Disagree to unification with U+2C7CF as the two characters are not cognate. 
U+2C7CF is a variant of U+2A4D4 � and 虯 meaning “horned dragon”. 《漢

語大字典》：同「虯」。《廣雅·釋魚》：「有角曰�龍。」王念孫疏證：

「虯與龍同。」《集韻·幽韻》：「虯，《説文》：『龍子有角者。』或作

�。」On the other hand UK-01430 is an archaic form of 秋 “autumn”, and 

originally represented a kind of insect.  

There are additional sources that show UK-01430, for example《篆隸萬象名

義》 and 歐陽詢: 《藝文類聚》（文淵閣四庫全書本）, 卷六十四, P. 9: 
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Serial 
No. 

Source Ref. Response 

04396 KC-04205 KC-04205 should not be unified with U+2E86E � as 未 wèi and 末 mò are 

not normally unifiable components, and in this case the two characters are 
non-cognate, and have different phonetic components. 

U+2E86E was used for an unknown chemical element before 1949, and this 
Chinese character was named as “未知” (“unknown”) so has 未 wèi on the 
right. 

On the other hand, ⿰釒末 was used in Thailand in the early 20th century for 

the currency unit Baht, pronounced puak, and so has 末 mò (entering tone) 

on the right as a phonetic. See Chen Lijun 陈丽君, 泰”铢”释疑 (An Explanation 

of Thailand Monetary “铢”) in Journal of Radio & TV University (Philosophy & 
Social Sciences) 2011.3: 

 

The two characters also occur as Zhuang characters with different readings 
and meanings. See Zhuang Proverbs from China 《中国壮族谚语》 (广州世界

图书出版广东有限公司, 2015) pages 23 and 306: 

On p. 23 U+2E86E �  ⿰釒未 is pronounced myaex in Zhuang and means 锈 

in Chinese, and or “rust” in English — 未 is the phonetic. 

 

On p. 306 ⿰釒末  is pronounced mwt in Zhuang and means 钝 in Chinese, or 

“blunt” in English —末 is the phonetic. 
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Serial 
No. 

Source Ref. Response 

05325 UK-02441 Disagree to unification with U+2CE0F as they are non-cognate and have 
different glyph shapes. UK-02441 is the simplified form of U+9D56 written

鵖 or � pronounced bī. U+2CE0F is the simplified form of U+2A05C, 

pronounced láng. The phonetic elements on the left side of each character 
have different readings and are not unifiable. 

 

 

 

2. Radicals 

Serial 
No. 

Source Ref. Response 

02823 UK-01453 Disagree. Leave the radical as 111 矢 as this is the most obvious radical.  

03582 UK-02801 Disagree. The radical of the corresponding traditional form U+2B239 � is 

140 艸 so UK-029801 should also be 140. 

01142 UK-01732 Agree.  

02393 UK-01584 Disagree. It is difficult for end users to search for this character if the radical 
is changed to 130 肉. 
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3. Evidence 

Serial 
No. 

Source Ref. Response 

00047 UK-02962 It is derived from a Khitan character, but this character is not attested in 
Khitan texts and so cannot be encoded in the Khitan script. The use of this 
character in Chinese texts shows that it as been assimilated into the Han 
script, and its encoding is analogous to the encoding in Ext. B of corrupt forms 
of four Tangut characters. See detailed explanation on page 3 of 
IRGN2107Proposal.pdf: 

 

01512 UK-01624 We confirm that the character is correct.  

01559 UK-01555 Disagree. The evidence is correct.  

02111 UK-01533 Disagree. Although partially illegible, this transcription form is used by 
several scholars of ancient Chinese texts, and so is required for encoding. 

02387 UK-01480 Agree. 

 

4. Glyphs 

Serial 
No. 

Source Ref. Response 

00047 UK-02962 Agree.  

00569 UK-01651 Agree.  

01205 UK-01482 Agree with Henry, and UK has requested to update the font.  
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Serial 
No. 

Source Ref. Response 

01322 UK-01467 Agree with Henry, and UK has requested to update the font.  

01680 UK-01747 Agree.  

01685 UK-02755 Agree.  

01732 UK-01380 Disagree. UK has updated the evidence in Page 17 of 
http://appsrv.cse.cuhk.edu.hk/~irg/irg/irg47/IRGN2155_UK_ReviewP2.pdf.  

01824 UK-01538 Agree.  

03349 UK-01402 Agree.  

03658 UK-01562 Agree.  

03677 UK-01430 Disagree.  

04254 UK-01460 Agree.  

04505 UK-02827 Agree.  

04801 UK-01598 Agree.  

04907 UK-02310 Agree with Henry, and UK has requested to update the font.  

04909 UK-02312 Agree with Henry, and UK has requested to update the font.  

05315 UK-02432 Agree with Henry, and UK has requested to update the font.  

05329 UK-02445 Agree with Henry, and UK has requested to update the font.  

05330 UK-02445 Agree with Henry, and UK has requested to update the font.  

05372 UK-02483 Agree with Henry & Eiso, and UK has requested to update the font.  

 

5. SC and TS 

Agree with all the comments except J comments on 03658 (UK-01562) and 04318 (UTC-01312). 

For UTC-01312, the stroke count is correct as 长 has 4 strokes. 

For UK-01562, the stroke count is correct as 辛 has 7 strokes 臣 has 6 strokes, 13 in total. 

 

6. IDS 

Agree with all the comments except SAT comment on 01560 (UK-01599), H comment on 03503 

(UK-01659), and T comment on 04917 (UK-01551). 
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7. Record errors 

Serial 
No. 

Source Ref. Response 

03555 UK-01950 Disagree. 

 

8. T/S 

Serial 
No. 

Source Ref. Response 

01497 UK-01505 Disagree. There is no corresponding character ⿰醫攴, and 医 is not a 

simplification of 醫 in this case. 

05207 UK-02565 Agree.  

05215 UK-02573 Agree.  

 

 


